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 is the subjective negative adverb MĒ, meaning “not” plus the accusative masculine plural present middle participle from the verb VOSPHIZW, which means “to hold back for oneself; to misappropriate.”

The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.  It is a reasonable expectation that the Christian worker is not to misappropriate anything from his boss.


The middle voice is an indirect middle, which lays stress on the Christian worker as the one intimately involved in not producing the action.  He is personally responsible for not producing the action.

The participle is circumstantial.

Not stated but implied by the context of what is being said is the accusative direct object from the indefinite pronoun TIS, meaning “[anything].”

is the strong adversative conjunction ALLA, which means “but” and sets up a contrast between someone who misappropriates funds or other things belonging to their boss and the correct behavior expected of the Christian worker.

 is the accusative direct object from the feminine singular adjective PAS, meaning “every, all,” plus the noun PISTIS, meaning “faithfulness, reliability” in its active meaning, and the adjective AGATHOS, meaning “good of intrinsic value.”  Literally this says “all good faithfulness,” which we can expand into somewhat of an English idiom: “every form of intrinsically good faithfulness.” 
 is the accusative masculine plural present middle participle from the verb ENDEIKNUMI, which means “to show, demonstrate.”

The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.  It is a reasonable expectation that the Christian worker shows or demonstrates his integrity in dealing with those things which belong to his employer.


The middle voice is an indirect middle, which lays stress on the Christian worker as the one intimately involved in not producing the action.


The participle is circumstantial.

“not misappropriating [anything], but demonstrating every form of intrinsically good faithfulness”
is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause, and is translated “in order that.”
 is the accusative direct object from the feminine singular article and noun DIDASKALIA, which in its passive use means “the teaching, the doctrine.”
is the accusative feminine singular article used to substantivize the following phrase, making it modify or explain the previous word DIDASKALIA.  Literally this says, “the from God our Savior teaching,” which is awkward in English, so that we smooth it out in English to say “the teaching from God our Savior.”  Or treating the article as a relative pronoun with the ellipsis of the verb EIMI (meaning “is”), it can be translated “the teaching which is from God our Savior.”
 is the ablative of source from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “from God.”  With this we have the genitive of apposition from the masculine singular noun SWTĒR, meaning “savior” plus the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our.” The entire phrase is translated “from God our savior.”  This is a reference to the Lord Jesus Christ.

is the third person plural present active subjunctive from the verb KOSMEW, which in its figurative use means “to give credit to: they may give credit to.”

The present tense is a customary present for an action, which is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that our employer will produce the action provided we do our job as unto the Lord.


The subjunctive mood is used with HINA to indicate the purpose clause.  It is translated by the word “may” to indicate the potential aspect of the subjunctive mood.
 is the preposition EN plus the locative of sphere from the neuter plural adjective PAS, meaning “in all things.”
“in order that they may give credit to the teaching from God our savior in all things.”
Tit 2:10 corrected translation
“not misappropriating [anything], but demonstrating every form of intrinsically good faithfulness, in order that they may give credit to the teaching from God our savior in all things.”
Explanation:
1.  Paul continues his thought begun in the previous verse with what the Christian worker should not do.

2.  We are not to defraud, misappropriate, or steal anything from our employer.


a.  God expects us to be as reliable and trustworthy toward our human employers as we are toward the Lord Himself.


b.  We are expected to be faithful workers for Christ in the spiritual realm, giving the gospel at every opportunity.


c.  Likewise, we are expected to be faithful workers for Christ in the human realm, doing our job as unto the Lord and giving our employer no cause for concern in anything.


d.  No employer should ever have concern about us doing our job, being on time for work, working diligently at our assigned duties on the job.


e.  In fact, we should be the most helpful, most courteous, most dependable, most reliable, most faithful employee our boss has ever had.


f.  We should treat the money, tools, supplies, etc. of our employer as if they were our own personal property, entrusted to our care by the Lord Jesus Christ.

3.  With this kind of mental attitude on the job, we demonstrate every form of intrinsically good faithfulness and reliability.


a.  Reliability is our ability to always do the right thing, the honorable thing, and the virtuous thing on the job.


b.  Faithfulness is our consistency in doing the right, honorable, and virtuous thing at all times.


c.  No one can maintain faithfulness and reliability in their human employment without the proper motivation.


d.  Our mental attitude determines our ability to be reliable and faithful.


e.  A pure and proper motivation on the job comes from personal love for God in the soul.  Personal love for God comes from knowledge of the word of God—our perception and application of the word of God we have been taught.


f.  The result of a virtuous mental attitude and the motivation of personal love for God is that we will be reliable and faithful on the job; thereby demonstrating an intrinsically good faithfulness.

4.  The result of our demonstration of faithfulness and reliability is that our employers will give credit to the word of God, which has produced this motivation in our souls.


a.  The demonstration of our faithfulness and reliability on the job is a witness to our employers of the power of the word of God in our lives.


b.  Our faithfulness on the job then glorifies both God and God’s word.


c.  This opens up opportunities for witnessing to others.


d.  It also results in better treatment of fellow-believers and co-workers on the job.  We become a blessing by association with others.  Others are blessed because of our virtue and values, faithfulness and reliability on the job.


e.  This will result in them also praising and giving credit to God and His word.


f.  Our life should be a demonstration to all others of the power and value of the word of God in our thinking, which produces a motivation and action from a virtue and set of values that cannot be duplicated by the unbeliever.
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